
Riguardante:

Concerning:

- il rilascio dell'omologazione
- approval granted

- l'estensione dell'omologazione

- approval extended

- il rifiuto dell'omologazione
- approval refused

- la revoca dell'omologazione
- approval withdrawn

- la cessazione definitiva della produzione
- production definitely discontinued

di un tipo di veicolo / componente / entità tecnica per quanto riguarda la frenatura ai sensi del Regolamento ECE13, modificato

da ultimo dall'Emendamento 11.

of a type of vehicle / component  / separate technical unit  with regard to braking pursuant to Regulation ECE 13 as last amended by 11 series of 

amendments.

Omologazione n.: E3*13R11/16*4413* Estensione n.: 01
Approval No.: Extension No.:

Motivo dell'estensione: - modificata ragione sociale ed indirizzo del costruttore di fase 2

Reason for extension: - adeguamento ai veicoli di fase 1

- motori EURO VI

- eliminato schema freni 25000124 e ricodificato schema 25000126 in 25.01.30.0006

- nuovi disegni sospensione dell'asse aggiunto
- stage 2 manufacturer's business name and address modify

- upgrade to stage 1 vehicles

- EURO VI engines

- 25000124 brake layout eliminated and 25000126 layout recoded in 25.01.30.0006

- new suspension drawings of added axle

1. Denominazione commerciale o marca del veicolo: Renault / System Truck

Trade name or mark of the vehicle:

2. Categoria del veicolo: N3 - N3G

Vehicle category:

3. Tipo: PR_3CF-13R

Type:

4. Denominazione e indirizzo del costruttore: S.T. System Truck S.p.A.

Manufacturer's name and address: I-46048 Roverbella (MN), via Paesa, 48

5. Nome e indirizzo dell'eventuale rappresentante del costruttore: non ricorre

If applicable, name and address of manufacturer's representative: not applicable

6. Massa del veicolo

Mass of vehicle
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6.1. Massa massima del veicolo: vedere scheda inf. n° PR_3CF-13R_01 del 17.03.2020

Maximum mass of vehicle: see information document Nr. PR_3CF-13R_01 of 17.03.2020

6.2. Massa minima del veicolo:

Minimum mass of vehicle:

7. Ripartizione della massa per asse (valore massimo):

Distribution of mass of each axle (maximum value):

8. Marca e tipo delle guarnizioni dei freni:

Make and type of brake linings:

8.1. Guarnizioni dei freni sottoposte a prova conformemente a tutte le 

prescrizioni pertinenti dell'allegato 4:

Brake linings tested to all relevant prescriptions of annex 4:

8.2 Guarnizioni dei freni alternative sottoposte a prova conformemente 

all'allegato 15:

Alternative brake linings tested in Annex 15:

9. Nel caso dei veicoli a motore

In the case of a power-driven vehicle

9.1. Tipo di motore:

Engine type:

9.2. Numero dei rapporti e loro demoltiplicazione:

Number and ratios of gears:

9.3. Rapporto/i di trasmissione finale/i:

Final drive ratio(s):

9.4. Eventualmente, massa massima del rimorchio agganciabile:

If applicable, maximum mass of trailer which may be coupled:

9.4.1. - rimorchio integrale: vedere scheda inf. n° PR_3CF-13R_01 del 17.03.2020

- full trailer: see information document Nr. PR_3CF-13R_01 of 17.03.2020

9.4.2. - semirimorchio:

- semi-trailer:

9.4.3. - rimorchio ad asse centrale (indicare anche il rapporto massimo

  tra lo sbalzo del dispositivo di aggancio e l'interasse):

- centre-axle trailer: indicate also the maximum ratio of the coupling 

  overhang  to the wheelbase:

Rapporto massimo tra lo sbalzo del dispositivo di aggancio e l’interasse:

Maximum ratio of the coupling overhang to the wheel base:

9.4.4. - rimorchio non frenato:

- unbraked trailer:

9.4.5. Massa massima del complesso:

Maximum mass of the combination:

10. Dimensione degli pneumatici:

Tyre dimensions:

10.1. Dimensioni della ruota di scorta / pneumatico per uso provvisorio:

Temporary-use spare wheel / tyre dimensions:

11. Numero e disposizione degli assi:

Number and arrangement of axles:

12. Descrizione sommaria dell'impianto di frenatura:

Brief description of the braking equipment:

13. Massa del veicolo durante la prova (kg)

Mass of vehicle when tested (kg)

14. Risultati delle prove e caratteristiche del veicolo vedere punto 20.

Test results and vehicle characteristics see point 20
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14.1. Prove di tipo 0, motore disinnestato vedere punto 20.

Type-0 tests, engine disconnetted see point 20

14.2. Prove di tipo 0, motore innestato vedere punto 20.

Type-0 tests, engine connetted see point 20

14.3. Prove di tipo I vedere punto 20.

Type-I tests: see point 20

14.4. Prove di tipo II o IIA a seconda dei casi vedere punto 20.

Type-II or IIA tests, as appropriate see point 20

14.5. Prove di tipo III vedere punto 20.

Type-III tests see point 20

14.6. Sistema/i di frenatura utilizzato/i nel corso delle prove di tipo II/IIA: freno motore integrato col rallentatore

Braking system(s) used during the Type-II/IIA test: engine brake integrated with 

14.7. Tempo di reazione e dimensioni delle condotte flessibili

Reaction time and dimensions of flexible pipes

14.7.1. Tempo di reazione all'attuatore del freno: vedere punto 20.

Reaction time at the brake actuator: see point 20

14.7.2. Tempo di reazione all'attacco della condotta di comando: vedere punto 20.

Reaction time at the control line coupling head: see point 20

14.7.3. Condotte flessibili dei trattori per semirimorchi: lunghezza: 9945 mm

Flexible pipes of tractors for semi-trailers: lengtt:

diametro interno: 9,0 mm

internal diameter:

14.8. Informazioni da fornire a norma del punto 7.3 dell’allegato 10 del  

presente regolamento: non ricorre

Information required under paragraph 7.3. of annex 10 to this regulation: not applicable

14.9. Il veicolo è attrezzato / non è attrezzato per il traino di un rimorchio  

dotato di sistemi di frenatura elettrici

Vehicle is  / is not equipped to tow a trailer with electrical braking systems

14.10. Il veicolo è dotato / non è dotato di sistema di antibloccaggio
Vehicle is / is not  equipped with an anti-lock system

14.10.1. Categoria del sistema antibloccaggio: 1

Category of anti-lock system:

14.10.2. Il veicolo è conforme alle prescrizioni dell’allegato 13: sì

The vehicle fulfils the requiremets of annex 13: yes

14.10.3. Il veicolo è attrezzato / non è attrezzato per il traino di un rimorchio  

dotato di sistemi antibloccaggio

Vehicle is / is not  equipped to tow trailers equipped with anti-lock systems

14.10.4. Se è stato utilizzato un verbale di prova del sistema antibloccaggio 

conforme al modello di cui all’allegato 19, indicare il numero o i numeri

di detto verbale: non ricorre

Where an annex 19 anti-lock test report has been utilized, the test report 

number(s) shall be stated: not applicable

14.11. Il veicolo è soggetto alle prescrizioni dell’allegato 5 (ADR): sì versioni: ?????????????????????B?? ?

The vehicle is subject to the requirements of annex 5 (ADR): yes versions: ?????????????????????C?? ?

14.11.1. Il veicolo è conforme alle prescrizioni relative all’efficienza della frena-

tura di rallentamento conformemente alla prova di tipo IIA fino a una 

massa totale di: vedere scheda inf. n° PR_3CF-13R_01 del 17.03.2020

The vehicle fulfils the endurance braking performance requirements see information document Nr. PR_3CF-13R_01 of 17.03.2020

according to the type-IIA test up to a total maximum mass of:

14.11.2. Il veicolo a motore è dotato di dispositivo di comando del sistema di 

frenatura di rallentamento sul rimorchio: sì

The power-driven vehicle is fitted with a control device for the endurance braking 

system on the trailer: yes
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14.11.3. Nel caso dei rimorchi, il veicolo è dotato di sistema di frenatura di ral-

lentamento: non ricorre

In the case of trailers, the vehicle is equipped with an endurance braking system: not applicable

14.12. Il veicolo è dotato di condotta e/o linea di comando conformemente ai 

punti 5.1.3.1.1. / 5.1.3.1.2. / 5.1.3.1.3. sì (5.1.3.1.2.)

Vehicle is equipped with a control line(s) according to paragraphs 5.1.3.1.1. / 

5.1.3.1.2. / 5.1.3.1.3. yes (5.1.3.1.2.)

14.13. Una documentazione appropriata è stata fornita conformemente all’al-

legato 18 per il/i sistema/i seguente/i: non ricorre

Adeguate documentation according to annex 18 was supplied in respect of the 

following system(s): not applicable

14.14. Il veicolo è dotato di funzione di stabilizzazione: sì

The vehicle is equipped with a vehicle stability function: yes

Se si:

If yes:

La funzione di stabilizzazione del veicolo è stata sottoposta a prova 

in conformità alle prescrizioni dell'allegato 21: ricorre

The vehicle stability function has been tested according to and fulfils the require-

ments of annex 21: applicable

ed è risultata conforme sì

and fulfils the requirements of Annex 21 yes

La funzione di stabilizzazione del veicolo è un equipaggiamento opzio-

nale: no 

Vehicle stability function is optional equipment: no

La funzione di stabilizzazione del veicolo comprende la funzione di con-

trollo direzionale: sì

Vehicle stability function includes directional control: yes

La funzione di stabilizzazione del veicolo comprende la funzione antiribal-

tamento: sì

Vehicle stability function includes roll-over control: yes

14.14.1. Qualora sia stato utilizzato un verbale di prova conforme al modello di 

cui all’allegato 19, indicare il numero del verbale: non ricorre

Where an Annex 19 test report has been utilised, the test report number shall be 

stated: not applicable

14.15. Il veicolo dispone di un connettore automatico: no 

The vehicle is equipped with an automated connector: no

14.15.1. Se sì, il connettore automatico rispetta le prescrizioni dell'allegato 22: non ricorre

If yes, does the automated connector fulfil the requirements of Annex 22: not applicable

14.15.2. Il connettore automatico è di categoria: non ricorre

The automated connector is of category: not applicable

15. Informazioni supplementari da utilizzare per la procedura di omologazione 

alternativa conformemente all’allegato 20. non ricorre

Additional informationfor for use with the Annex 20 alternative type approval proce-

dure. not applicable

15.1. Descrizione delle sospensioni: non ricorre

Description of suspension: not applicable

15.1.1. Costruttore: non ricorre

Manufacturer: not applicable

15.1.2. Marca: non ricorre

Make: not applicable

15.1.3. Tipo: non ricorre

Type: not applicable

15.1.4. Modello: non ricorre

Model: not applicable
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15.2. Interasse del veicolo sottoposto a prova: non ricorre

Wheelbase of vehicle tested: not applicable

15.3. Eventuale differenza di forza di azionamento in uno stesso carrello: non ricorre

Actuation differential (if any) wthin bogie: not applicable

16. Rimorchio omologato conformemente all’allegato 20:(in caso affermativo,

compilare l’appendice 2 del presente regolamento): non ricorre

Trailer approved utilizing annex 20 procedure: not applicable

17. Data di presentazione del veicolo per l’omologazione: non ricorre

Vehicel subimmetd for approval on: not applicable

18. Servizio tecnico incaricato delle prove di omologazione: Ministero delle Infrastrutture e dei Trasporti

Tecnical service responsible for conducting the approval tests: Centro Prova Autoveicoli di Verona (CPA)

Strada della Genovesa, 29

Italia - 37135 Verona (VR)

19. Data del verbale di prova rilasciato dal servizio tecnico: 23.06.2020

Date of report issued by that service:

20. Numero del verbale di prova rilasciato dal servizio tecnico: 12767 / V

Number of report issued by that service:

21. Omologazione: rilasciata / rifiutata / estesa / revocata
Approval: granted  / refused  / extended / withdrawn

22. Posizione del marchio di omologazione sul veicolo: targhetta della marcatura ECE sulla parete frontale

Position of approval mark on the vehicle: dietro la griglia radiatore o all'interno della porta destra

ECE type-approval mark plate behind the front inspection lid or on

the inside of the right door

23. Luogo: Roma

Place: Rome

24. Data: (vedi data della firma digitale)

Date: (see date of digital signature)

25. Firma: Il Direttore della Divisione

Signature: (dott. ing. Paolo AMOROSO)

Documento firmato digitalmente

Document digitally signed

26. E’ allegato alla presente comunicazione il riassunto di cui al punto 4.3. 

del presente regolamento.

The summary referred to in paragraph 4.3 of this regulation is annexed to this 

communucation.
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